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уркюнснан Р1вк, 
Е% гшхчΡба 

*потМит еaasaоNviu iuipog ЗВПНПU:: 
((СЛОВА 
е+ ЕГОДНЯ и вт отмечаем 

200-летне со дня рожде-

ния великого туркменского 
поэта-патриота, гуманиста, 

Классика нашей литературы 
ХIХ века, продолжателя тра-
диций гениального родона-

чальника туркменской клас-
сической пиззин Махту ику-
ли, его племянника Курбан-
дурды Эелилн --- — 
- 'Вот -у:кё.полтора столетия 

не сходят с уст нашего наро-
да его прекрасные строки: 

О, 4Зелили, слона твоих 

речей 
Пусть будут спав иньгх 

свяТоги честней. 
Кто любиг свой народ, 

у тех людей 
Нет в сердце Я" обмана, 

ни солОненья-
Поэт действительно лю-

бил свой многострадальный 
народ, ратовал за его объ-
едкнекие, выступал против 
угнетателей, считал своим 
дплгем бороться за права 
обездоленных н защищать 
гх интересы. Этдлч он заслу-

жигл благодарную память по-

тэгиьев. 
Зелили обогатит туркмен-

снсю классическую литера-

туру бессмертными творе-
ниями, которые отображали 
думы, мечты и чаяния на-

рода, воспевали. лучшие чер-
ты современников, высмеи-
вали язвы феодально-патви-
архатьног•о общества. Его 
интересовала также судьба 
соседних народов — узбек-
ского, каракалпакского, ка-
захского, иранского, поло-

МОИ -БЕсцвнньlй 
женке трудовот*ё люда, за-
давленнотз непосильной 
нуждой, ггтетом феодалов. 
Он оплакивал их горе, ра-

довался их удачам, раздегнял 
с ними ТоСку Я печалВ. 

Немало усилий прилагал 
Зелили для сплочения раз-

розненны х гуркменскгчх 
племен. Ему очень хотелось 

--видеть единым и дружным 

народ, чьи селения были 
-разбрссаны в бескрайней 
пугт>пге и горах КОПет-Дата. 
Поэт безнсалостно размбла-
чал двуличие грязные дела 

религиозных фанатиком, are-

стньгх феодалов. гневно пи-

сал о социальном неравен-
стве, царинигем н краю, пы-

тался, как мог, х'ггож.есТ-
венно осмыслить и реально 
осветить свою эпоху_ 

Несоцгненио, мы далеки 
от заблуждения И идеачиза-

ции образа Зелили. Говоря 
о его творчестве, не нуж-

но забывать, что отт прежде 
всего был сыном своего вре-

мени, правоверньвм мусуль-

махином, который не видел 

путей преодоления многих 
проткваречий, решения проб-
лем своего вена. I-То это ни 

в коей мере не умаляет до-
стоинств поэта. Вся его 

жизнь, все творчество явля-

ются замечательным образ-
ном верного служения тру -

довому народу, передовой 
для своего времени мысли. 

Однако, несмотря на рели-

гиозностъ, что весьма не-

Обычно и смгело для того вре-
мени, поэт маг возразить 

Ташгти КУРВАНОВ, рассказывает своему другу 

председатель правлевня Союза цисатеией ТССР о народном бедствии Зелп-
rrи па которото плен, нево-

Религиозным фанатгтчам, 
муллам, утверждавшим, что 

всех ждет рай в загрсбном 
:4 ире, а для этого нужно 

смириться с несправе.длн-
востыо, угнетениек, униже-
кием на земле. 

О, Зелили, жизнь слатцё 
всех щедрот. 

И несчастливый 
счастлив, коль живет. 

Намговорят, 
что мертвых рай нас 

задет, 
Но здецн3ий ад, где все 

живые, лучше,—

так утверждал поэт-исизие-
люб, который, несмотря па 

нее невзгоды, выпавшие на 

его долКэ, не смирился, не 
разлюбил земных -радостей. 

Хоть за душой и нету 

ни гроша, 
Не покидай меня, 

моя душа! 
Пусть жизнь моя горька, 

нехороша, 
Но умирать не хочется 

мне все же. 

ОН хотел видеть свотгх 
земляков веселымпи и счаст-

литзыхти, п это противоречи-
ато устоям тгсласга, по иотдг-
ровчу превыше всего почи-
тались покорность, повпно- 

рение. 
Вьи и в жизни Зелилтг и 

радостные мгновения, и дни. 

В юности огг страстно любил 
к.расавицу донди. И хотя. 

родители девушки воспроти-

вилпсь чувству поэта и сво-

ей дочери и выдали ее за 

немолодого, но богатого че-

ловека, _эта любовь осветила 

всю жизнь Зепнли и подари-
ла Намт прекрасные лиричес-

кие стихи. 
тТемало радости дала егку 

дрцтнба. с другим великим 

позтадч Ту рхменни, храбрым 
сыном Лебгба народным пол-

гс..ьгтодцём Сеитназарам Сеи-

,ди, с которым они вместе 

учились в медресе. Эта дру-

игба согревала долгие годы 

сердца обоих поэтов, вызва-

ла к. жизни зап1ечательНьIе 

стихи --- первые в туркпчен-

ской лтттературе образтды 
зпистоллр€тото жанра, 

Произведения, созданные 

Зепилх, обладают особым 
вкусом: — мы ощущаем то 

спад. ость жизни, то горечь ут-

рат, словно чувствуем на 

губах соленые слезы обездо-
леннътх. С'ап=гые горькие, пол-

ные боли строим написаны 

Зепилп вдали от дома, ка 

чунсбине, в тглену. куда. он 

пытал вагесте со своими зем-

лянамтг,. 

Всех, ктоВыл чтив, 
погнали в даль из дали, 

H небеса грозою 

громыхали, 

Н на людские слезы 
отвечали 

И качен* скал рыданъём, 
Сеиди!—

пя надевают еогненный ха-

лат», как и на его соотече-
ственников. 

Много патриотических 
строк родила в сердце поэ-

та разлука с отчизно*, боль 
за ее судьбу: 

Во что превращены 

родимые края!. 
Развалины черным-

- черны от гзорояьв!г. 
И весело врагам, 

и слезы льют друзья... 

Зелилх страстно мечтал, 

ка -к. и Ма;хтумхулн, и Сеи-
ди, чтобы турхценские пле-

мена позабыли о раепряк, 

объедг•тнились перед вражес-

кими полчищами, заидитил-Н 

свои дома и поля от недру-

га, чтобы 

От нашей силы недруг 
оробел... 

и• сразу мир подлуныыи 

получшел, 

Ка•к будто стал. он садоц: 
в час цВетентэя. 

Возликовал гоклен н 

но хrуд, 

От нашей силы недруги 
бегут... 

Текинцы, мы на быстрых 
скакунах 

Летим, во вс^х врагов 

вселяя страх.... 

Патриготичгсвие стихи Зе-
лйЛн звучали Вначале средтт 

его зтlгляков-ггевольхихов в 

плену, затем е позготцы{о 
Ссиди и его друзей — на бе-
ретах Амударьи, Атрека-, 

АР»  
 

Сумбара, Мургаба, по всхи' 
оазиеам, где- жчглтч ?уркиевэ-
скУе племена. 

Поэт вернулся на родяку 

через сень—десять лет. Кет. 
не,,но, дота бегло неизлгерп-) 
ото л}чше, че:чч н плгвну. Од-

во-ко и здесь Зелили пндит, 

лак несовершенно общество, 
как несправедливо распреде`- 
лени В. этс-м лчтГре блага. 

Конечно же, поэт не мог 

видеть пути изменения жттз` 

ни Своих земляков, считат, 

ч:то на этой земле ечестных 

мало, а нечестпьтх лтнОгои, 

мечтал, чтобы во главе иа-

-рода стал справедливый пра-

витель. И эти иёч-тог естест• 

вечны для пер'едовы;ч Лю-

дей той зло -хи. 

Поэт-патриот, ºуманисТ, 

жизнелюб, Зелили внес зна- 
чительный вклад в развитие 

туркменсчой классической 

поэзии, Ilоптораста лет ва-

зад он пророчески писал: 

Не изжил я дсира, хоть 

пролснш цного лет. 

Мое богатство—конь, 
добра иного нет. 

Безвестным Зелили 
пришел на белый. свет, 

но он покинет анпр 
со славой, может быть, 
.Сегодня мы видим, что 

поэзия Зелили близка и нам, 

соеетскил£ людях, его по-

томкам — людях разных 

народов, гово7т:тпдгчх- на раз-

ных языках, но равно высо-

ко пенящих слово- поэта-паг-

рЭгота. Он оказался прав; 

сказав о своих стихах: пСло-
ва мои — бестденный дар-s. 

К 200-летнему нгбилего 
Зелили скульцтор fiабасарт,т 
Аннамура.дов создал его на- 
ноннческий портрет. Публи- 
куе2мый рисуиои Зелили — 

репродукция художника 
Ilурмухамеда Бердыева 
стсульптурвт поэта. 

Одна мне в неволе сияет мечта: 

Тебя жаждет сердце, отчизна моя' 
Атрек и Гурген — о родные места! 
Тебя жаждет сердце, отчизна моя! 
дткедранам н турам -- раздолье в горах, 

Прозрачная плецет вода е родниках, 

Трава зеленеет в прохладных лугах... 

Тебя жаждет сердце, отчизна моя! 
Цветущих садов плодоносный ковер, 

Охота в лесистых расщелинах гор, 

В страну изобилия стремится мой вэор1.. 
Тебя жаждет сердце, отчизна моя! 
Не нужно там теплой одежды зимой.. 
Там степь насыщает отары весной, 
И кормит, и поит и в холод, и в зноя, 
Тебя жаждет сердце, отчизна моя! 
Там люди не ведают горя-нужды, 

Никто никому не накличет беды, 
На паиситях золотом всходят труды 
Тебя жаждет сердце, отчизна моя! 
Служанки и слуги бегут вперебой; 
Сегодня — баага, завтра — свадебный пей.., 
Не выплакать слез мне —

все вновь предо мной!:. 
Тебя жаждет сердце, отчизна моя! 
В пунцовых одеждах красавици там, 

Медовые яства — медовым устам, 

Любовью пылать их . горячим сердцам!.. 

ЗЕЛИЛИ 

Тебя жаждет сердце, отчизна моя! 
По торной дороге в набег боевой 
Джигитов ведет атаман молодом, 
Падёт вражья крепость --- вернется герой! 
Тебя жаждет сердце, отчизна моя! 
Где край благодатный? Разрушен очаг, 
друг горем охвачен, злорадствует врат. 

В разлуке с любимой, любимый зачах. 
Тебя жаждет сердце, отчизна МОЯ! 
Неверному — что мусульманина- стон? 
Мать с дочерью, с сыном отец 'разлучен'—

Родимой земле посылают поклон... 

Тебя жаждет сердце, отчизна моя! 
В Кенган свой стремясь 

хоть последним рабом, 
Юсуп не остался в Египте царем. 

друзья! Горе тем, кто покинет свой дом! 
Тебя жаждет сердце, отчизна моя! 
8 ней сердца отрада, в ней глаз моих свет. 

На что иене душа, если родины нет? 
Увижу ль тебя я, о друг мок, поэт? 
Тебя жаждет сердце, отчизна моя! 
В плену Зелили утешения нет, 

Без друга ни е чем наслаждения нет, 

Нет жизни былой - н забвения не-... 

Тебя жаждет сердце, отчизна моя! 
Перевод с туркменагого 

Г. ВЕСЕЛКОВА. 

 
Первым уполтинаниемч име-

ни Зелили в науке мы обя-
заны русскому востоковеду 
А. Н. Самойловичу: в своих 

х по с е  неа ЗИ- « Материалах д п р А 
ттско турецкой литературе» 
он отмечает его как поэта 
племени геоtiтен. В статье 
е.Стихи тДоу лзт-71амс да мил-
лы, отца МахтумАу т i» уче-
ны й вновь приподит имя по-
зта в форме ?Jоола Зглнли-
Зти публгпнации относятся 
к началу ХХ века. 

Впервые произведения по-
эта были опубликованы пос-
ле великого Октября. Не-
большой сбсрник его стихов 
на рефорл-гированнсм араб-
ском алфавите вышел в 'Аш-
хабаде в 1926 году. В него 
вошли всего 30 стихотворе- 
вий. Через десять лет после 
этого востоковеды — 

граф Г. Н. Карпов и срило-
лег, питолчеп Ленинградско-
го университета Н. Ф. Лебе-
дев объездила всю Туркг<те-
никг. запгзсьlвая стихи. ггес--
ни н сказки на туркменсколт, 
белуджскои, бгрберпйсном и 

турецксэпт языках. Среда 
тгрк:менских песен оказа-
лось четыре песни Зелили. 

Собранное учеными было 
опублйковано в прекрасном 
сборнике «Творчество нары 
дов Туркптенистана»; хздан-

нсм в ТдЗ6 геду в Москве. 
:Здесь был напечгтан пере-
вод стихот ,оретгия «Про-
щай». о котором сиди изда-

Iели пишут «Нсг лiоченНем 

является ГТо,отворсние За -

Лили вПроггдай», Которое в 

сборник стихав поэта ноче-
му-та не пошло и было за-
пггано Г. H. Карпгсвы м в 
1926 году в Ашхабадском 
{эв?`оне». 

пто стгтхотворанве, Сло-

ЦЕ aFA РУССКИЙ 
гженное в дни, когда поэт по-
кидал родные места вместе 
С земляхачи, гонимыми В 

Хиву, не найдено в оригина-
ле до сих пор. Правда, поэт-

переводчик Г. Н. Веселков 
в очень соэергсатетьном 
сборнике стихов Зелили 

Отчизна мояа говорит о6 
этом те произведении, ори- 
гкна7 которого исчез, но 

сохранился его йодстрочный 
перевод. Видимо, в свиде-

тельство Г. Н. Вееелкова 
вкралась неточность: если 
Г. П. Карпов мог записать 
туркэтенский тенет, то 

Н. Ф. Лебедев никогда не 

нуждался в пОдстрочном пе-

реводе. Оп обладал как по- 

этических даропт, так к хо-

рошим знанием туркменско-
го я:2ьгна, И коль скоро речь 

зашла о подошедших до нас 

стихотворениях Зелитли, то 
К их числу следует отнести 

и сакое первое послание 

его Свиди, а те два послания, 
которые ныне известны, яв-

ляются вторых и треты.м. 

Птрвая отдельная книга 
произведений поэта на рус-
ском языке в переводе 
В. Стргдьченхо и Н. Коро-
вевхо «Зелили, из6ранвые 
Стихи» вышла в Ашхабаде 
за год до Великой Отечест-
венноЭ войны. Правда, пе-

ргао, ы ,эти слабы по форме 
и досольно далеки от ори-
гинала. Но это—первый 

, сборник Стихов Зелили На 

русском языке, эти11 и ощхе-
„ ,_д_:тся его значение. 

Следующим сборником 
стихов Зелили является КФт-
чидпа пгоял (Ашхабад, 1948 
год), целиком состоящий из 
переводов Г. Н. Вгселкава. 
Нельзя не сказать самых хо: 

рошхх слов о добросовестгтом 
труде этого поэта-перевод-

чина. Примечательно, что в 

еглавлепин каждое русское 
название стихотворения сО-

поовох аегся па аллельным  р 
туркменским названием. 

это исклЮчИТельпо важно 

доя работающего над иссле-
дованием переводов. 

Большая часть переводов 

Г. Н. Веселкова из Зелили 
помещена в «Антологии 
туркхьенсной поэзии», кото-
рая была издана в Лдоскве 
в 1949 г. В 1971 гаду з Ле-
нинграде «Советским писа-

тельа выпустил в палой се-
рии сНиб:*ногеки поэта» 

сборник с Поэты Туркхе- 
кии». в которой опубликова-
но 13 стихотворений 3елн-
лх, из них пПрощай» в пе-

реводе Н. Ф. Лебедева, ос-

тальны е в переводах Г. Н. Ве-
сСлхоЕа. 

I4 ны гешнеь у юбилею из-

даны два сборника Зелили 
в оригинале и в перегаде 
Н. Грабнева (Зелили. Изб-
ранные стихи. Ашхабад. 
Тупкзченхстан. 1981 г.). Т-{з 
117 оригнна;льных стихотво-
ретгнй переведено 100: 

И хотя в переводах Н. Рреб-
нева есть немало неточнос-
тей и погрешностей (под-
робный разговор о них, бо-
лее уместный, состоялся в 
Акаделтии наук ТССР), па 
форде стиха это — наибо-
лее современное издание. 
Благодаря ему русснин, а 
следовательно, и всесоюз-
ный читатель получил кон-

кретное представл е н и с 

о творчестве поэта-патрхо-

та, поэта-лирнха Залили. 
З. МцХА,IМЕДОВА, 

член-корреспондент АН 
ТССР, доктор фнлологк-
ческях наук. 

ПОЭТ H ВРЕМЯ 
Руколисй Зелили не до-

шли до наших ддТей. Стихи, 
что публикуются ныне, — 

это запись передававшггхся из 
у ст в уста, из ру нотгиси в ру- 

копись его гI ззтичсг;хих 
строф. Iгет и допумеггт аль- 
ных биографических даннгвiх 
поэта, а если они х были,то 
не дошли до ваших дней'Эти 
потери, ко о-рые объисзг,>кп- 
ся сачтон ,гибхой, конечно и<.- 

восз.олзнипны. Гезграмо ̀- 
ность народв, этле-этсиная 
рознь, бесконечньге вра;кес- 
киё-.Набвги - вое ог"гс.тоя- 
тельства, при которых поги-

бали многие бесlдеггньте бо-
гатства духовной куэгьтуры 

народа. 

Но как бы там ни было, а 

народ не забыл и биографии 
:Зелчпи: она передавалась из 
поко тения в поколение. 

Алт.цу.ть-дайза, Ха.хлыбибгl_ 
эд.£ е(.кена сына Зелил и), 
Аллаяр I{с рблнов, Рахиц Су- 
ханов, 4fягтй-мурат, Салак 
Халпыев сообщили сведеиивl, 
по которым ВосстанОвлеиы 

отдельные вехи ,кнзнЭ=. поэта. 

Особенно следует отметпть 
заслугу ученых 1. Ахундгува, 
Б. Iгаррыева, С. Дурдыева. 
Вот что удалнкь узнать о 

нсизнг•г поэта. 

I-Iастсвящее сто имя —I€ур- 
бандур,дьг, а Зе гилн — лите-

ратурный псев,=#<тиим, что оз-

начает встрадагощий>>, «ис- 

пыты ваюгций муки» . И псев- 

донкм этот был избран ве-

с-проста.Па долlо поэта вы- 
пали тяжелые страдания, 

нужда разлука с родиной, с 

пюбижой. 

Происходит Зелили из ро-

да геркез тургс:дгеист,стггз п.гге-

мени геоклеяав. Родился он 

в ауле Кара-Гузы на Гургене 
црггмергго око.'го 1780 гада. 
Бг[ьигую часть зкИзни поэт 

провел в ддо:гипе реки Атрек, 
в гтврестнос:тях Кара-Нал-а, в 

зогнопяс нь=.х у ще 'ьял Марги-
за и Си то гра., Отца поэта 

.валя ;ХIамеддтвлет, лгать --

Хурпт.а. Она быта сестрой ве-
лтгного Махтумкупги. 

В детствеВел-яла обувал-
ся в сельский ггт,оле У свое-
го дяди МаЕ^,умкули. Затем 
..он продолк ил учебу в Хиве, 
в медресе цIиргазгч, . где н. 
свое вреэпя учился- я Мал 
тумйу, *1и, Говорят, что. позже 
.'Зелили овладеват- зггангтями 
в Куггя-Ургеиче, в . «ведресе 
гсокленов». 

В ю мости поэт любил де-

ву пеку по им-енти Дсэндгг. Iio 
гленлться на "ей ему не уда- 
: гось. Ее выдал" замуж за 

богатого человека,. Эта рана 

никогда не замиВала'в серд-
це Звлнли. Он опоэтизировал 
образ Дог-зди, посвятив ей 
учшие свои лирические сти-

хи — е.14ялая идете, «Ока-
залосье, с0, брат», «Сердце 
не лозволит>3, «Любнатая 
моя», «Идет», скД.руг Сеиди, 
пойдем К моей лго6ихгой», 
е оид&ге, «Прошу, а милый» 
и другие: донди. и сам поэт, 

чьи образы живут в его сти-
хах, во-глопдаю'г трагическую 
судьбу тысяч таких молодых 
людей, как они, в дореволю- 
циотгной Туряметгии: 

С тобой, чьи губы, 
что кбралльт, 

Ресницы -- стрелы, 
щеки — палы, 

Я разлучен, 

бутон мой алый, 

Мой нераснрывшийся 
цветок, 

Я, Зелиттх, вз+дыхаю, 

Плацу, 

1-Тду от слез своих 

незрячий, 
И честь мате ничеГо - 

н.,е значит, ч , 

Я чести уберечь не смог. 

УIоеле этой разлуки поэт 

женился на девушке по наче- 

т н Нуры -•- дочери крсстья- 

тгина - скотовода н жил с 

ней до кондда дней своих. У 
них было т-ри дочери п один 

сын. Сейчас рддстиенники 
тгоэта тсивут: т- Кара-Нила и 

Киаы л-Арва те. 
Зелили поддерживал тес-

нутю связь с видтгь он людьми 

своего врёмчгТти. Тесные узы 

дрржбы всю жизнь связыза-
ли егз с позтопт-полководцем 

Сеиди- Об этом свидете_тьст-

вуют не только кароодны е 

сказания н легенды, но- и 

ткорцество обоих поэтов. 

Долгие годы — семь—де-
сять лет - Зелили был в 

тлену. О'6 этом мы узнаем из 

е-го стихов: «Отчизна мол», 

«жизнь моя ностъглой стала», 

пПрттходнтсял, «:Мир обма-
нул меня!», «привет, Сеи- 
дня, «Послание н Сеиди». 

В какие годы был пленен 

поэт?' ГГо пргдполон;ентгю не-

ноторътх аченых, Зелили был 
взят в плен хивннскилт ха-

тгстм и 181.9 гори. Другие уче-

ные называют 1816 или 

1818 год. достоверным ис-
тачниколт сведений о поэте' 
могут служить его произве-

дамия, Они — позтггтеская 
летопись его собственной 
жизни. Содержание стихов 

«.Привет, Сеиди» и сПосла-

ние х Сеиди», например, ука-

зывают на февраль 1.837 го-

да, когда поэт был угнан в 

Хиву. Конечно, в стихах нет 

точной даты. Однако исторн-

чеекие события конца 1836 г. 
— начала 1837 г. детально 

сохранились в стихах. Вот 
такой пример'. Поэт пишет: 

Юг пленения дошел 

до Тегерана, 
Север Хиву заполнил, 

Сел дк! 
(Подстрочный перевод), 
История подтверждает, что 

с севера Уивггг=с=._т1 хан, а с 

юга иранский шах в -одно и 

То же в ездя напало на ок- 

ргстности Атрела — Гургена 
и угнали в плел тысячи 'лю-

дей' Это было в 1836-1837 
годах:. О стра анпях т ри-

псо. •угнагfнъгх в Хггву, рас-

сказь.вает поэт во многих 

своих сткхах. А о тяжелом -

положении плешников Теге-
рана сообпдает очевидец —

руссхий посол Б. Кольгчеа. 
Зелтг.ти вечер лриготерно в 

1846-1848 годах Около I4н-
зыл- Арзата. 

В наше время, в Совдтсхой 
стране исполннлоеь страст-

ное желание 3елилгг, svipa-
ггсенное км в час прощания с 

родным ираепн: 

Садотзппвов. новьгх я витку 
вдали, 

Наси л.ьннкгг-чаны псчезнут 

а земли. 

II всП0л2ниТ 

свобод-вый народ ЗеЛили,. 
И скажет от€ рабству, 

ликуя: сПрот:цай-1х 

Свободный туркагэнский 
народ в лесте с народами- 

братьями нашей аткогонацпо- 

ттальной Советской Родины 
помнит N чТТГ СВо"го ВА7ико- 
го сына — поота-г:атриота, 
поэта - воина. 

К. ГЕJIIзДЬIЕВ, 
наидн,Дат филгммг>лх:'ее- 

кИх наук, 

М А С 
Сегодняшний двухсотлетний 

юбилей Зелили — большое со- 

бытие в культурной жизни 

туркменского народа. Вместе 
со своими друзьями и братья-
ми мы устраиваем великий тон 
в честь поэта, выражая тем 

самым свою горячую любовь 
к нему. И событие это так же 

дорого нам, как дороги стихи 

Зелили, живущие в нашем 

сердце w языке, в сладкозвуч-

ных струнах дутара: 

Попытаться бы сосчнтатб, 

сколько человек за минувшие 

полтора с лишним века смея-

лось и плакало, читая стихи 
поэта, вдохнеалялось на борь-
бу с врагом... Тщетно. А сколь-
ко люден, вдохновившись сти-

хами великого Зелили, взялось 

за перо?! Сотни, а может, и 

т ого больше. Потому что для 

многих пишущих он стал на-

ставником, а его творчество—

источником вдохновония. И бу-
дет черпать из этого источника 

еще не один поэт... 

В такой торжественнь+й день 

обычно задаешь себе вопрос: 

чему ты научился у Мастера? 
Прежде чем стать поэтом и 

написать хотя 6ы одну поэти-

ческую строку, надо пройти 

определенным жизненный 
путь, познать очень важные 

вещи. Надо научиться любить 
саою страну, любить всем 

сердцем. Не етделять свою 

судьбу от судьбы своей стра-

ны, своего народа, слиться с 

ним в единое целое. 
Вспомните биографию Мас-

Е Р 
тера- Он всегда был t наро-

дом. Когда на родную землю 

напал враг, он первым оседлал 

коня, взял в руки саблю. И, 
наверно, не случайно среди 

пленников хивинского хана 

вместе с земляками оказался 

и Зелили. В другое время он 

всем сердцем радовался лю-

бому, даже самому незначи-

тельному, успеху народа, сла-

гал стихи, пел песни... 

Говорить правду — это зна-

чит хорошее называть хоро-

шим, а плохое — плохим, для 
поэта это умение необходимо, 
как воздух. Говоря ложи мель_ 

зя стать настоящим поэтом. 

Спросите у Зелили! Если бы он 

не был искренним, разве на-

род столько лет боготворил 
бы его? Считал 6ы его певцом 

своим? Конечно, нет. 

Ка>кдый раз, перечитывая 

Зелили, я думаю о тем, что 

должен учиться у него всему 
этому. Много лет стремлюсь я 

овладеть этим искусством. И 
если бы в моих произведени-

ях хотя 6ы чуть-чуть чувство-

валось это мое стремление, я 

был бы счастлив. S бы гордил-

ся, что и в приложении ко 

мне понятия — поэт м гражда-

нин — звучат тождественно. 

Гордился бы тем, что причас-

тен к великому делу — воспе-

ванию человека, возвышению 

его. 

Сегодня, в день юбилея 
Мастера, я вновь занят этими 

мыслями. 

Италмаз НУьоЫЕ8. 

Далеко за пределами Атпена и Гургена, родины Зелили, 

и звестеи ансамбль Каракапннского ракотитаго Дома. Куль-

туры. Ему аплодировалтт в Ашхабаде, Москве, за грани-

цей, Три года назад коллектив стал лауреатов традицион-

ного Международного фестиваля худохксствеитгых ансам-

блей горных народов и народностей, который проводится 

н Польше, «Султбару», заггдашему иа этом сгнотре первое 

место, быт вручен вы спгий приз — золотой топºрак. 

НА СННМКЕ:девупини ансамбля еСумобар», 
Фото О. САХАТКЛЫЧЕВА. 

Атмурад АТАБАЕВ 

ННоIорЕННый 
Лишь тот—поэт ' 

Кто без Отчизны милой 

Страдает, 
Вянет от нее вдали... 

В сыром зиндане, 

мрачном, как, могила, 

О милом крае думал 

Залили, 

Поэтам всех 

народов н времен 

Так суждено —

Пройти сквозь испььтанья. 

И думалось врагу, 

что разлучон 

С О'тчизною —
Поэт творить на станет. 

История, 

бываешь ты жестоком": 

Поэта разлучить 

с его донди —

Живое сердце 

вырвать из груди, 

Живой родник 

лишить его истока. 

Но разве песню 

можно покорить? 

Но разве удержать 

мечту в оковах? 

О Родине и о любимой 

снова 
В плену слагаешь 

песни до зари... 

Поэзия... Ее исток 

в огне, 
Огонь разлугси 

сердце жег шахиру: 

— О Родине 
хочу поведать миру, 

Спеши, перо! 

Бумам, пламеней! 

Разлукой, 
Пыткой, 

Плетью пагааа 

Не вычеркнуть 

из памяти вовеки 

Заветных строк. 

Ручьи впадают в реки—

Сквозь даль веков 

стихи твои звучат, 

В твой день рожденья 

мы прочтем их снова, 

6 усгах бахши 
призьюно зазвенит 

Мог у ч ее 

И трепетное влево '—

И, крылья обретя, 
взлетит в зенит. 

Переход, с турка+енгкого 

Л. пОлОвиl-lв;мнвРн. 


